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CTPATETIT CUHXPOHHOTO NEPEKNALY ®PAHLIY3bKOIO
NONITUYHOIO OUCKYPCY YKPAIHCbKOKO MOBOIO
(HA MATEPIA/ NPECKOH®EPEHLIM EMMAHYENA MAKPOHA)

CTaTTio NPUCBAYEHO aHaNi3y nepeknajaLbKUX CTpaTerii CUHXPOHHOMO Mepeknagy NONITUYHOrO AUCKYPCY 3 GpaHLy3bKoi
MOBW Ha YKPAIHCbKY B YMOBaX 3POCTaHHA MiKHapPOAHOI KOMYHIKaL,ii YKpaiHWu. AKTyanbHiCTb LOCAIAMKEHHA 3yMOB/IEHA aKTUBHOIO
y4acTio YKpaiHM y CBITOBMX MONITMYHMX MpoLecax i HeobXigHiCTIO 3abe3neyeHHs AKICHOrO GpPaHKO-YKPAIHCbKOTO CUHXPOHHOTO
nepeknagy, AK1i 3a/MWaeTbCA HEAOCTAaTHLO ONPaLbOBAHMM Y Cy4acHOMY nepeKnago3HaBcTBi. MeTolo poboTu € BUABAEHHA Ta
aHani3 cTpaTerii, Wo 3acTOCOBYOTLCA NepeKafadamu nig Yac BiATBOPEHHsA GpaHLYy3bKOro NOMITUYHOTO MOBAEHHS YKPAIHCbKOO
MOBOIO 3 YPaxXyBaHHAM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI acMeTpii MOBHOI napu. MaTepianom LOCNiAKEHHA cyryBann GparmeHTH Bu-
cTyniB npesungeHTa dpaxujii EMmaHyens MakpoHa Ta ixHiii CMHXPOHHMI NepeKnag, yKpaiHCbKO MOBO. B pesynbTaTi aHanisy
BCTAHOB/EHO, LU0, Y NPOLECi CUHXPOHHOMO Nepeknagy nepesaatoTb 6a3oBi cTpaTerii, 30KpeMa NPOrHO3yBaHHSA, CermeHTaLlis
y NOEAHaHHI 3 PO3NOAINOM Nay3, KOMNPECis, PECTPYKTYPU3aLLA Ta PO3LIMPEHHS. IXHE 3aCTOCYBaHHA 3yMOBNEHe HeobXiaHICTIO
3abe3neyeHHn 6e3nepepBHOCTI Nepekaady B YMOBaX CKAALAHOMO CUHTAKCUCY GppaHLy3bKOi MOBM, BUCOKOTO TEMMY MOB/IEHHA Ta
0bMmexkeHoro 4yacy Ha 06pobky iHpopmaLii. Li ctpaTerii £03801A10Tb €PEKTUBHO CTPYKTYPYBAaTU BUCNOBNIOBAHHSA, ONTUMI3yBaTK
obcar iHbopmalii Ta aganTysaTh i 40 HOPM LiIbOBOI MOBM, 36epiratoum NOTiYHY LiNICHICTb i KOMYHIKaTMBHY afeKBaTHICTb NOBI-
[omneHHA. BoaHouac y cuTyauifx nigBuLL,eHoi CKNaAHOCTI Nepeknafadi 3acToCoBYOTb CTpaTerii BUXMBAHHSA, 30KpPeMa ONyLLEeHHS,
L0 MatoTb KOMMNEHCATOPHUIA XapaKTep | 4O3BONAIOTL NIATPUMYBATH TEMN NEPEKNAy Ta YHUKATU KOTHITUBHOIO NepeBaHTaXKeH-
HAA. Pe3ynbTaTv AOCNIAKEHHA OKPECIOOTb NepCnekTUBY NoAabLLIOT ONTUMI3aL,ii CUHXPOHHOTO NepeKknagy y GpaHKo-yKpaiHCbKil
MOBHil4 Napi, 30Kpema LWAAXOM PO3BUTKY HAaBMYOK 3aCTOCYBaHHS CTpaTeriil y peasibHoMy 4aci.

KntouoBi cnoBa: 6a3o8a cmpameais, nepeknadaybka cmpamezis, CUHXPOHHUL nepeknaod, cmpamezis 8UMCUBAHHS, (PaH-
KO-YKpaiHCbKa MOBHA Napa, GpaHuy3sbkull noaimuyHuli duckypc.
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1. BCTYII

AKTyaJbHICTb L€l po3BiAKU 3yMOBJIeHA aK-
TUBHOIO iHTerpani€eo YkpaiHu y cBiTOBUN MO TUMHUHN
Ta JUIJIOMAaTUYHUN NPOCTIp, L0 CYyNPOBOIKYETHCS
3pOCTAHHAM KiJIbKOCTI MiXKHapoAHHUX 3ycTpiuel, me-
peroBopiB i My6JIiYHUX 3aX0AiB 3a y4yacTio iHO3eMHUX
JepKaBHUX Jif4iB. Y Takux yMoOBax MNiJBUILLYETbCS
norpeba y 3abe3neyeHHi IKiCHOT0O CHHXPOHHOTO Ilepe-
KJIaJly YKPaiHCbKO MOBOIO IK BaX/IMBOTO IHCTPyMeH-
Ty MDKHApOAHOI KOMYHIKallil Ta penpe3eHTaLil JepKa-
BU Ha MDXKHapo/Hil apeHi.

Cy4yacHa nepekJiafanbka NpakTHKa 3acBIAUyeE, 110
nopsi, i3 TpaAUI[ilHO [JOMiIHAHTHOW aHIVIO-YKpaiH-
CbKOI0 MOBHOI0 NMapolo Aejasti 6isbiioi BaromocTi Ha-
6yBa€ nepekJjaj 3 iHIIMX €BPONENCbKUX MOB, 30KpeMa
3 dpaHIy3bKOi, AKa BiJjirpae 3HaYHY poJib Y Mi>KHapo/I-
HOMY NOJIITUYHOMY AUCKypci. BogHovac ¢paHko-ykpa-
iHCbKa MOBHa Iapa y cdepi CHHXPOHHOTO MOJIITUYHOTO
nepekJ/ajy 3aJUIIAETbCA HEJOCTAaTHbO CUCTEeMaTU30-
BaHOI0 Ta ONpALlbOBAaHOI0 B YKPAiHCbKOMY IepeKJa-
I03HABCTBI, 1[0 ¥ BU3HAYa€ HEOOXiAHICTb AOC/iIKEeH-
Hsl llepeKJIalallbKUX CTpaTeTil y 11boMy HalpsiMi.

MeToO0 [OCHIX)KEHHA € BHUABJIEHHS Ta aHaJi3
nepekJaJlallbKuX CTpaTeril, 1110 3aCTOCOBYIOTbHCS i
4ac CUHXPOHHOTO IepeKJsajy NOJITUYHOTIO JUCKYpPCY
3 ¢paHILy3bKOi MOBU Ha YKPAIHCbKY, 3 ypaXyBaHHSIM
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHUX Ta KYJIbTYPHHUX 0COGJIUBOC-
Tel MOBHOI Mmapu.

151 OCATHEHHSA NOCTaBJeHOI MeTH Nepef6adyeHo
BUKOHAHHSA TAKUX3aBJlaHb:

1) BM3HAYUTU NOHATTS CHHXPOHHOTrO NepeKJazy,
nepekJajJiallbKoi cTpaTeril Ta oKpecJuTH Kjaacudika-
1jif0 epekJaZlallbKUX CTpaTeril JJisi CAHXPOHHOTO Ile-
peKIaay;

2) oxapaKTepHu3yBaTH 0COGJUBOCTI GpaHIy3bKOTO
NOJIITUYHOTO JAUCKYpPCY AK YMHHUKA, 110 YCKJAJHIOE
CUHXPOHHUH NepeKIas;

3) BU3HAYUTHU MepekJajalbKi cTpaTerii Ta mpoa-
Ha/i3yBaTH iX KOMILJIEKCHE BUKOPUCTAHHS IepeKJa-
JadyaMyd Ha OpHUKJaZi BUCTyHiB npe3ujeHTa Ppaniii
EMmMmanyesis MakpoHa.

06’€eKTOM BHUBYEHHS € IPOLIEC CHUHXPOHHOTO Ile-
pekJiaZly NOJITUYHOTO JUCKYpCY 3 $paHILy3bKoi MOBHU
Ha yKpaiHCbKy, a IpeAMeTOM - INepeKkJafalbKi
cTparerii, 10 3aCTOCOBYIOTLCA IiJj YaC CUHXPOHHOIO
nepekjaajy y GpaHko-ykpaiHCcbKilt MOBHil napi.

MaTepianom cayryioTb 50 dparMmeHTiB yCHOTO
MOBJIeHH# Npe3uieHTa Ppanuii EMManyesns MakpoHa,
a TaKoXK iXHI CUHXPOHHUM YKpalHCbKUU NepekJias,
BUKOHAaHUM Nepek/ajadyaMy TeJseKaHastiB CycnisbHe
HoBunu ta UATV. [l fleTasibHOrO aHasi3y 6yJio Bifi-
6paHo 6 PpparMeHTiB, sKi IIOCTPYOTh TUNIOBI TPYAHO-
i $paHLy3bKOro NOJITUYHOIO JUCKYPCY,

Peanizaljis meTu Ta 3aBAaHb JOCJiIKeHHSI BUMa-
raja 3aCTOCYBaHHs KOMILIEKCY MeTOJiB. 30KpeMa, y
po6OTi BUKOPUCTAHO MOPIiBHSJIBHUM M e T O, IKUHU
Jl03BOJISIE 3iCTaBJIATH OpPUTiHaJIbHI pparMeHTH yCHOTrO
MoBJieHHSI EMMaHyesi1 MakpoHa i3 iXHiM CHHXpPOHHUM
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nepekJ/aJloM yKpaiHCbKO MOBOIO, 1110 A€ 3MOTY Ipo-
CTeXUTH 3aCTOCYBaHHS Nepek/aJalbKUX CTpaTerii y
peasbHOMY 4aci. KpiM Toro, cTpyKTypHUH MeToJ 3a-
CTOCOBYBaBCH JJI1 BU3HAUYEHHS JOLIJNbHOCTI CUHTAK-
CUYHUX TpaHcdopmauiil. CeMaHTUUHUM aHaJi3 BUKO-
pUCTOBYBaBCs JJ1s1 OLIIHKY aZleKBaTHOCTI J060py nepe-
KJIaJlallbKUX BiANOBIAHUKIB. BojiHOYAaC KOHTEKCTHUH
MeTOJ, [jJaB 3MOTy BpaxyBaTH BIIUB KOMYHIKaTUBHOI
CUTYyaLil Ta WIKPUIOTO MOJITUYHOTO KOHTEKCTY Ha BU-
6ip nmepekJiafalbKUX pillleHb.

2. OCHOBHA YACTHHA

2.1. TeopeTn4Hi OCHOBH

HaykoB1i xapaKTepu3ylOTb CUHXPOHHUH NlepekJiaj,
K cneuudiyHUN [BOMOBHHUM pelLeNTUBHO-PENPOYK-
TUBHUN TNOCEpeJHULIbKUN BHJ MOBJIEHHEBOI Aifjb-
HocTi [4, c. 101], mig yac sikoro nmepekJiajiad 34iMCHIOE
nepeJjiadyy MOBJIEHHS MaiKe 0/JHOYACHO 3 OpaTOpPOM, 3
BiZicTaBaHHAM Ha JieKiJibKa cuHTarm |5, c. 252].

Lleit Buj mepekjaay €, 6e3yMOBHO, OHUM i3 Haii-
CKJIQiHIIINX, 1110 MOSICHIOEThCS HOT0 NCUXOJIHIBiCTHY-
HUMHU 0COOJIMBOCTSIMU: 0OOMEXKEHICTIO Y Yaci, 3ay1exHi-
CTIO BiJj TeMIly MOBJIEHHS [JOIIOBiJla4ya, CerMeHTOBaHi-
CTIO Ta OZJHOPA30BicTIO cipuiiMaHH4 [3, c. 295].

[loHATTA nepek/afalbKol cTpaTerii € OJHUM i3
KJIIOYOBUX Y CY4aCHOMY IlepeKJ1a/j03HaBCTBI, OCKIJIbKU
BOHO 6e3nocepe/iHbO NOB’sA3aHe 3 MPOL,eCOM NPUHUHAT-
TS NepeKaJlalbKuX pillieHb. [lepeknazanbki cTpaTerii
AKTHMBHO BUBYAIOThCH, 1110 3yMOBJIIO€ HAABHICTb Pi3HUX
nixoAiB 10 IXHbOIr0 TIyMadeHHs Ta Kiacudikariil.

Y 3ara/ibHOMYy pO3yMiHHI TepMiH «CTpaTerifi» BXKH-
BAETbCA B NepeKJ/aZ03HaBCTBI Ha NMO3HA4YeHHs LIUpPO-
KOT'0 CIeKTpy [JiH nepek/ajadya — Bif BUOOPY TEKCTY
/10 BU3HAYeHHsl CIOCO6iB BiATBOpEeHHSI KOHKPETHMX
MOBHUX oAuHUIB [13, c. 240]. ¥ yboMy K KOHTEKCTi
JI. BeHyTi posmisfifae cTpaTerilo fK «IpoLeaypy, 10
BKJIIOUA€ 0OpaHHs {HIIOMOBHOTO TEKCTY AJs M0JaJlb-
1I0r0 INepeKkJsasly Ta po3pobKy MeToAy HOro BiJTBO-
peHHsi» [13, c. 240]. Po3BuBarouu ¢pyHKILiOHAIbHUM ac-
NeKT Uboro nNoHATTH, E. YecTepMeH TpakTye nepeksa-
JalbKi cTparerii K «Coco6U MOIIYyKY ONTHMaIbHOTO
nepekJjajialnibKoro piuteHHs» [7, c. 88]. BogHouac y me-
»kax KorHiTuBHoro niaxoay T. I1. AHApieHKO BU3HA4Ya€E
CTpaTerito mepekaaJy K «KOTHITUBHUM peryjasTUB
nepek/aaJalbKoro AUCKypCy — MeHTaJIbHy Nporpamy
JISJIBHOCTI Tepeksajaya, CIpsAMOBaHY Ha IepecTBO-
peHHs1 KOHILIeNTy opuriHay, ssika ¢opMyeTbcsl BHAC/I-
JIOK BUOOpY OJHOI'O0 3 MOXXJIMBUX BapiaHTIB YsIBHOTO
06pasy LiJ1boBOro TeKCTy» [1, c. 58].

Y cMHXpOHHOMY IlepeKJIaAi NOHATTA cTpaTerii mo-
Tpebye OKpeMOro YTOYHEHHS, 110 3HAKUILIO Bijo6pa-
»KeHHs B npaugax ¢axiBliB y ranysi ycHoro nepek/azy.
CyTTeBUN BHECOK y JOCJiJpKeHHsS CTpaTerid y CHUH-
XPOHHOMY Nepeksaji 3AilcHUIA HiMellbKa JOCAiHU-
uda C. KasiHa, ka po3risizae ix K cTpaTeriyHi npoue-
CH, CIIpSAMOBaHI Ha JOCATHEHHS IIeBHOI KOMyHIKaTHB-
Hol MeTH. 3a Il mifX0o[0M, cTpaTerii IPYHTYIOTbCA Ha
KOTHITMBHOMY JIOCBiJii NepekJ/aZiadya, MaloTh Ipo6ieM-
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HO-OpiEHTOBAaHUHM xapakTep, € cneyupiuHUMU A5
KOHKpEeTHOI CUTYyallil, MOXKYTb Oy TH YCBiJOMJIEHUMHU Ta
3MiHIOBATUCS B IIpolieci nepekyazgy [8, c.114].

[Monbebka focaigaus M. BapTaioMeRYUK TPOTIOHYE
6i/bII NpUKJaJHe BUSHAYEHHS, TPAKTYO4HU CTpaTeril
CUHXPOHHOTO MepeKIaly sK «CIOCOOU 110 MOTEeHIil-
HO CIPUAIOTH PO3B’I3aHHI0 KOHKpPETHUX NpobJieM, 3
AKHUMH CTUKAETbCA MepeK/ajiay, a TaKoX M0JIeTIY0Th
npoliec nepekJaay ¥ 3anob6iraroTb MOXXJIMBUM KOMYHi-
KaTUBHUM TpyJHOLaM» [6, c.152]. [Ipu ubomy gocuif-
HUIS TiKpecstoe iXHI0 MOTeHLiMHICTh, TPo6J1IeMHO-0-
PIEHTOBAHICTBD 1 3a/7I€XKHICTb BiJi KOHKPETHOI CUTYyauil
nepekJazny.

3a3HauuMo, 110 3arajJbHONPUHHATOI Kaacudikaryii
cTpaTerii CHHXpPOHHOTrO IepeKJaJly Ha CbOrOJHI He
icHye. ¥ Mexax 1Liel po60TH JOLiJIbBHO KOPUCTYBATH-
cs1 knacudikauiero C. JIi [9], ssika 6ysa cdopMoBaHa Ha
OCHOBi CHCTEMAaTUYHOTO aHaJi3y po6IT HU3KHU Mpo-
BigHux gocnigHukiB y wiit coepi (4. laia, C. Kanina,
E. YectepmeH, @. [Iboxrakep Ta P. CeTToH). ls kiacu-
dikanisa 06’egHye pi3Hi migxoau Ta TepMmiHM, 3anporno-
HOBaHi B NolepeJHiX AOCHIIKEHHAX, i, TAKUM YUHOM,
3abe3nevye y3ro/)keHy CUCTeMY CTpaTerii, NpuJaTHY
JLJI1 HABYaHHA Ta aHai3y Ais/IbHOCTI CHHXPOHHOTO ITe-
peksajayva:

MepenbayeHHs TEKCTY | Nepeknas cermeHTa

MporHo3yBaHHA o
[0 Oro BUMOBM OPaATOPOM.
«EKOHOMHe» BUpPaXeHHA AYMKU,
) BUKOPUCTAHHA  JIaKOHIYHMX az3  Ta
Komnpecis P . .¢p
BUAANEHHA noBTopIB, BiATBOPEHHA
HalBaxnmBiwoi iHhopmaL,i.
BuaaneHHa HenoTpibHUX abo He3po3yminmx
OnyuweHHA efleMeHTiB  Ni4, 4ac BWCOKOro  Temny

MOB/IEHHA.

Po36uTTa goBrux Ta/abo ckNagHUX peyeHb
Ha CMUCNOBI OANHULL.

CermeHTaujia abo
TexHiKa «canami»

[ofaBaHHA BIACYTHIX enemeHTiB (3B'A3Ku,
OMCKYPCUMBHI  MapKkepu) Ans  NorivyHoCTi
TeKcTy.

Po3wupeHHa

OuikyBaHHA abo
CTONNIHT

BuKopwucTaHHA nay3 abo 3arasibHUX BUCNOBIB
3 METO0 OTPUMAHHA KOHTEKCTY.

BVIKOpVICTaHHﬂ 6/M3bKOr0 33 3HAYEHHAM

HabnunskeHHs TepMiHa, KON TOYHUI nepeknag
HEMOXNUBUN.
MOACHEHHA CeHCy CermeHTa, fAKLWO TOYHWI
Mapadpasa ¥ . » AW
nepeknag HeMoX/MBUIA.
bykBanbHe  BiATBOpPEHHA  TeKC npum
KanbkyBaHHA y . ,q. P . i P
BiACYTHOCTi PO3yMiHHA OpuriHany.
. 3MiHa NOpAAKY CEermeHTiB ANA NONerweHHs
PecTtpykTypusauis
npoaykKuii nepeknaay.
BigHoBneHHA 3abyToi, HenouyToi abo
IHbepeHUin He3po3yminoi iHbopmauii 3 KOHTEKCTy Ta
$OHOBMX 3HaHb NepeKknagaya.
Kopekuis BunpaBneHHA nepeknageHoro TeKcTy.

BUKOpPUCTaHHA nNay3 Ana CTPYKTYypyBaHHA

Po3nogin nays
AMNCKYPCY Ta ONOMOrK Cyxadam.

Ak MoxxHa M06AYMTH, B MeXKax CHHXPOHHOTO nepe-
KJiaay crpaTeril kjiacudikyroTh 32 GyHKI[iOHATbHUMU
Kateropisimu: crtpaterii posyMinHsa (comprehension
strategies), crpaTerii npoaykuii (production strategies)
Ta cTparterii BIXUBaHHA (emergency strategies).
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[11, c. 765]. CtpaTerii po3yMiHHs 3a3BUYall BKJIIOYa-
I0Thb: NMPOrHO3YBaHHS, CerMeHTallilo, O4iKkyBaHHsS abo
ctosiHr. CTpaTeril NpoAyKLii OXOIUIIOKTb: KOMIIpe-
cito, po3lIMpeHHs], HaOJMKEeHHS, PO3NOAia nays, na-
padpasy Ta pecTpykTypu3saLito. CTpaTerii BU>KUBaHHSA
3aCTOCOBYIOTbCSl ¥ HelepeJ0auyBaHUX CHUTyalisx Ta
BKJIIOUAIOTh: ONYILIeHHs, KaJbKyBaHHs, iHTepdepeH-
LIi10 Ta KOpeKLito.

Cnif 3ayBaXKMTH, 10 MeXi MDK KaTeropisiMb He
3aBXK/JM 4iTKi: iHOAI cTpaTeril po3yMiHHA Ta NPOAYK-
uii a6o mpoaykuii Ta BMXXUBAHHS IMEPETHUHAITHCS
[11, c. 765]. Lle MoXHA MOSICHUTU OJHOYACHOIO KOT-
HITUBHOIO Ta KOMYyHIKaTHBHOW0 OYHKIi€l0 cTpaTeril:
oZiHa i Ta Xk [Jlis MOXe HaJIeXaTH Ji0 Pi3HUX KaTeropii
3aJIeXKHO BiJj KOHTEKCTY Ta 3aBJaHb Ilepek/ajada.
Y uii po6oTi cTpaTerii po3yMiHHs Ta npoAyKLii 06’e-
HaHi nijg TepMiHOM «6a30Bi», OCKiIJIbKM BOHU CKJIafia-
I0Tb PeryJsipHy OCHOBY JAifl/IbHOCTI CUHXPOHHOTIO Ile-
peKJsaziaya, TOAI AK cTpaTeril BUX)KUBaHHA 3aCTOCOBY-
I0ThCA JIMIIe B KPUTUYHUX CUTYyaLidX, KOJIU NepeKJa-
Jlad CTUKAETbCA 3 IEeBHUMU TPYAHOILLAMH.

Bubip Tiei yu iH1o1 cTpaTerii 3a/1eXXUTh 5K Bif iHgU-
BiZlyaJbHUX 0COGJIMBOCTEN epeksafaya (Moro JocBify,
3HaHb Ta npodeciiiHoi MiArOTOBKM), TakK i BiJ XxapakTe-
PUCTHK CaMOro NoBiZoMJIeHHs (CKJIaAHICTb, TeMIT MOB-
JIEHHd, [OBXKHHA pe4yeHb, HAABHICTb Clelia/li30BaHOI
TepMiHoJorii Towo). 3a3BuYal nepekJazayd 3aCTOCOBYE
He OJJHy CTpaTerito, a KOMILJIEKC JAeKibKOX, KOMbiHYIO-
4y ix /151 3a6e3MeyeHHs AKICHOT o epeKaay.

®paHLy3bKUH NOJITUYHUN JUCKYPC, Y CBOIO YepTy,
Ma€ HU3KY XapaKTepHUX 0COOJUBOCTEH, sIKi CyTTEBO
YCKJIQJJHIOIOTh CUHXPOHHUM nepekaf. [lo-nepuue, e
pPO3ropHyTi peyeHHs Ta 6GaraTopiBHeBa MiJps/IHICTb,
110 NOTpebye Bij Mepek/aZaya yTPUMaHHS BeJIUKOI0
o6cary iHdopMarii B mam’sTi Ta TOYHOTrO MPOTHO3Y-
BaHHA 3aBeplleHHa AyMKMU. [lo-apyre, n1a ¢paHLys3b-
KUX MOJIITUYHUX BUCTYIIB BJIACTHUBA BifK/aJieHa mpe-
JUKaTUBHICTb, TOGTO OCHOBHaA /jist a60 BUCHOBOK 4acTO
3’ABJIAIOTBCA B KiHIli peyeHHs, 1110 CTBOPIOE JJ0aTKOBe
HaBaHTaxeHHA. KpiM Toro, TeMn MOBJIeHHA MOJIITUKIB
3a3BHUYail BUCOKUH, a pUTM Ge3nepepBHUH, 1110 MOCHU-
JIIOE KOTHITMBHUUM THCK Ha INepeksajada. JlekcuuHi
Ta CTUJIICTUYHI 0COGJIMBOCTI, 30KpeMa BHUKOPHCTAH-
HS MOJIITUYHUX KJIille, pUTOPUYHUX Piryp, macuBHUX
KOHCTPYKIIil Ta CyOGCTAaHTUBOBAHUX [i€CJ]iB, TaKOXK
YCKJIQZJHIOIOTD NPOLIeC aleKBAaTHOTO BifTBOPEHHA TeK-
CTy yKpaiHCcbkoo MoBoO10 [2;10]. Y moeaHaHHi 1ii pakTo-
PY CTBOPIOIOTh MI>)KMOBHY aCUMETpit0, TOGTO Pi3HULIIO
MK CTPYKTYpOIO BUXiZHOI Ta LiJbOBOI MOBHY, L0 3y-
MOBJIIOE HeOOXi/JHICTb KOMIIJIEKCHOTO BUKOPHUCTAHHSA
nepekJalallbKuX CTpaTeriH.

2.2. Pe3ysibTaTH aHaIi3y

Jnsa aHanizy ocobsuBocTed peastizanili nmepeksa-
JalbKUX CTpaTerii y CHHXpOHHOMY TepekJaji MU Bi-
Jlibpasu 6 ¢parMeHTiB ycHOro MoBJieHHs EMMaHnyes
MakpoHa Ha [BOX CHiJIbHUX Hpec-KoHpepeHIisax 3
npe3nzieHToM YKpaiHu BosioguMupom 3esieHCbKUM,
mo Bigoynucs 17 sucronaga 2025 poky Ta 1 rpyaHs
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2025 poky BigmoBigHo. /[lo yBaru B3fITi CTeHOTpaMu
opuriHasibHOi ¢paHIy3bKoi NMPOMOBH Ta IepekJa-
AU YKpPAlHCBbKOI MOBOIO, BUKOHAHI IepeKJafadyKolo
CycninbHoro ta nepeksiagadkorw UATV.

PosrnissHeMo nepuiuii pparMeHT, BUKOHAHUM mepe-
KJ1afa4ykoro CycrnisIbHOTO :

Opurinai:

Je veux ici d’abord témoigner au président Zelensky, a
travers lui, a toute I'Ukraine, tout notre soutien apres les
nouvelles frappes qui ont visé le pays, martyrisé la ville de
Kiev, et je voudrais ici redire nos condoléances, et apreés
ces derniéres heures, la frappe qui a touché Dnipro, la
aussi en faisant plusieurs victimes civiles.

JlocniBHUM Nepekiaf:

A xouy mym cnepwy 3acgidyumu npesudeHmy
3eseHcbKOMY, Yepe3 Hb020, 8cill YkpaiHi, ecto Hauly nio-
MpUMKy nicasi Hogux ydapis, sIKI 6yau cnpsAMO8AHI HA
KpaiHy, npuHecau cmpasxcoarHs micmy Kuesy, i 1 xomis
6u mym nosmopumu Hawi chieyymmsi, nicas yux oc-
MAaHHIX 200uH, ydap, sikull mopkHyscsl JJHinpa, makoc
CNpUYUHUB KINbKA Hcepmea ceped YUBi/AbHO20 HACEAEHHSI.

CHUHXpOHHUH NepeKIaj;

A xouy 3aceidyumu npe3udeHmy 3e/neHCbKOMY, a
8 lio2o 0cobi - scill YkpaiHi - Hawy nogHy niompumky
nicsas Hoeoi xeu.i yoapis siki 6yau cnpsaMoeaHi npomu
KpaiHu, ocobaueo npomu micma Kuesa. Xomie i ma-
KO 0c06.1u80 8uc/s08umu chigyymms nicas yoapy no
AHinpy.

Y uboMmy pparmMeHTi MoxKHaA BUAIIUTH KiJbKa KJIIO-
YOBUX CTpaTeril, 1[0 3a6e3MeuyoTh TOUHICTb i 3p03y-
MisicThb nepegadi 3micty. CerMeHTaid y NO€LHAHHI 3
DO3MOJIJIIOM [1ay3 BUKOPUCTAHA Ofpasy B IepLIOMY
peyeHHi: nepek/aZady po3AiuB CKJIAJHUHN PSAJ OfHO-
piIHUX KOHCTPYKLil opuriHany (“Je veux ici d’abord
témoigner... et je voudrais ici redire nos condoléances...”)
Ha Gi/IbIll KOPOTKI YaCTUHU B YKpaiHCbKOMY NepeKJa-
Ii: «f xouy 3aceiduumu... Xomie i makodc 0co641u8o 8u-
caosumu cnieyymms...». lle [03BOJIIE YHUKHYTH «Ile-
peBaHTaXXEeHHA» C/yxada CKJAJAHOK CHUHTAKCUYHOIO
CTPYKTYpOI0 Ta MOJIErMYE COPUHHATTSA iHPopmalii.
O HO4YaCHO BUKOPUCTOBYETHCA IPOTHO3YBAHHA: Ilepe-
KJIaZla4 yKe IicJd nepluyx CJIiB opaTopa po3yMig, 110
WTHMETbCS IPO NiATPUMKY YKpaiHu Ta CiBYyTTS Iic-
JI yapiB, i NOYUHAE BIATBOPOBATU CMUCJIOBI OAUHULIL
Maii>ke 0JHOYAaCHO 3 IPOMOBIIEM.

Y nboMy ¢pparMeHTi TaKOXX BUKOPUCTAHA CTpaTeris
onyuieHHd: “apres ces derniéres heures” Ta “la aussi en
faisant plusieurs victimes civiles” He BiATBOpeHi B yKpa-
THCbKOMY NepekJaZi, abu He BiAXOAUTH HAJTO JJaJIeKO
Bif, TeMIy opaTopa. B iboMy BUNIa/iKy Take ONyLleHHS
MOXKHa BBaKaTW BUIIPABJAHUM, OCKLIBKU ayjUTOPIA
nepekjajly - ykpaiHcbKa - WUMOBiIpHO BXe 06i3HaHa
[IPO MOAL, TOXK KOHKpeTH3allid He € KPpUTUYHOIO.

BisbMeMo f10 yBaru iHuumit gparmeHT:

Opurinai:

Nous sommes dans une situation ot les Etats-Unis ont
pris réle de médiateur, et je salue le travail qui est conduit
par l'équipe américaine sous l'autorité du président
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Trump, les Etats-Unis dAmérique, comme ['Ukraine,
comme tous les Européens, veulent la paix.

JlocniBHUM Nepek1af:

Mu nepebysaemo e cumyayii, de Cnoayueni lllmamu
835U Ha cebe poab nocepedHuka, i s eimaro pobomy,
SIKa nposoodumbvCsi KOMAHOOKW aAMepUuKaHyie nid kepis-
Huymeom npeaudenma Tpamna, Cnoayueri IImamu
Amepuku, 5K i Ykpaina, sik i eci eeponeliyi, xouyms Mupy.

CHUHXpOHHUH NepeKIaj;

Mu 3apa3 e makiil koHpieypayii, koau CnosyveHi
IImamu e35a1u Ha cebe posab nocepedHuka. I s eimar
po6omy komaHdu npe3udenma Tpamna. CnosyueHi
Illmamu, YkpaiHa i eci eaponeliyi, eci npazHymo mupy.

Y upboMy ¢parMeHTi TaKOX IPOCTEXYETHCS BU-
KOPUCTAHHA CerMeHTalii y NMOo€AHaHHI 3 po3nojijioM
nays: 3aMiCTb OJHIEl CMHTAaKCUYHO IepeBaHTaXKEeHOl
KOHCTPYKIii Nepek/aZady CTBOPIOE TPU OKPEMUX pe-
YeHHs, 1110 MTOJIeTIY€e CIPUMHATTSA Ta pUTMIYHO PO3II0-
ninsie indopmaliro s cayxaya.

[lepekJiaiay 3aCTOCOBYE TaKOX KoMmmpecito: ¢par-
MeHT “le travail qui est conduit par I'équipe américaine
sous l'autorité du président Trump” nepeiaHo siK «p0o6o-
my komaHou npe3udeHma Tpamnax, 1110 J03BOJISIE CIIPO-
CTUTH CUHTAKCUYHY CTPYKTYpY, 3SMEHIIUTH BificTaBaH-
Hsl BiJi opaTopa Ta ONTHUMIi3yBaTH KOTHITUBHE HaBaHTa-
>KeHHs B yMOBax CUHXPOHHOTI'0 NlepeKJajy.

HaBefieMo 1ije oMH NpuUKJIaJ KoMOpecii:

Opurinan :

Et c’est l'objectif central des négociations qui se sont
tenues ces dernieres heures et ces derniéres semaines.

JlocniBHUM Nepekiaf:

1 ye € yenmpasbHa Mema nepez2osopis, siki 8id6yaucs
8Nnpodosic OCMAHHIX 200UH | OCMAHHIX MUJCHIB.

CHUHXpOHHUU NepeKkIaj;

Ile e yenmpasbHa Mema ocmaHHix nepe2osopis, oc-
mamHix 3ycmpiyetl.

Y npoMmy ¢parmeHTi yci yacoBi yTOuHeHHs “ces
derniéres heures et ces dernieres semaines” 6ynu 3rop-
HYTi /10 OAHOTO CJI0BA «0OCMAaHHix». JloflaBaHHs CJ0Ba
«3ycmpivell» MOXXHa pO3IJIslaTU sSIK iHTOHaliliHe po3-
IIMPEHHH, CIPsIMOBaHe Ha 3aBeplIeHHs BUCJOBJIEH-
Hsl Ta 30epekeHHsI NPUPOJHOr0 PUTMY yKpaiHCbKOi
MOBH. llelt npukJ/aj 1eMOHCTPYE, K KOMIIpecis Moxe
NOEHYBATUCA 3 HEBEJIMKUMHU PO3LIMPEHHAMU JJIs [10-
CAATHEHHSI KOMYHIKaTHUBHOI LiJicHOCTI, 3a6e3neuyooyun
3pO3yMIJIICThb MOBIJOMJIEHHS.

3BepHeEMoOCH J10 NlepeKJafy Jpyroi npec-KoHbepeH-
i, BAKOHaHOTO nepekaagadeM UATV:

Opurinan:

Je disais combien le moment est important, cher
Volodymyr, cher président, et je suis heureux de pouvoir
vous recevoir a Paris aujourd’hui dans un moment
difficile, je le sais, de ce conflit.

JocniBHUM Nepekaf:

A Xouy ckasamu, HACKIAbKU yell MOMeHM € 8axcau-
8um, dopozuli Bonodumupe, dopozuti npeudenme, i 51 pa-
duil mamu moxcausicms nputinamu eac y Iapuixci cvo-
200HI 8 cKAadHULl MOMEHM Yb020 KOHPAIKMY, 51 ye 3Hal.
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CHUHXpOHHUH NepeKIaj;

Xouy ckazamu, dopozuti Boaodumupe, sikutl eaxcau-
sutl yeli momenm. A dysxce paduil npuiimamu e Iapuoxci
meb6e 8 yell cknadHull MOMEHM KOHPAIKmMY.

Y npoMy ¢parmMeHTi BKOTpe INpOCTEXYETbCS ce-
CMeHTallid Ta PO3I0JiJ nay3: ckaasHe ¢paHIy3bKe pe-
YyeHHs NlepeKJiajlayka po36HUBa€ Ha /iBa OKpeMi pedeH-
HA. KpiM Toro, cnoctepiraeMo KOMIpecilo Ta 4YaCTKOBe
ONVIIeHHS: BCTaBKU ‘cher président” Ta “je le sai’, He
BiZATBOpEHI, 1110 3MeHIye 06CAT BHUCJOBJIIOBAaHHA 6e3
BTpaTHU Horo 3MicToBoi LijsicHOCTi. BogHovac Bif6oyBa-
€TbCS CIPOLIEHHS 3BepPTaHHS, 110 BIJIMBAE HA PUTM i
JHUHaMIKy nepekjazy.

PosryisHeMo 11je 0JMH NpUKJIAJ;

OpuriHaJ:

Aujourd’hui, nousfranchissonsunenouvelle étape. Avec
cet accord, nous continuons a miser sur le rapprochement
et lintégration de nos industries de défense pour
continuer a soutenir I'Ukraine, la modernisation de ces
forces armées qui restent en premiére ligne et qui sont
la premiere ligne de défense de I'Europe, et la dissuasion
contre l'agression.

JlocniBHUM Nepekiai:

Cbo200HI Mu donaemo Hosull eman. 3 yieto y200oio
MU NPOA0BAHCYEMO pobUMU CMABKY HA 36AUNCEHHS ma
iHmezpayirv Hawux 060poHHUX 2aaysell, ujob npodos-
scyeamu niompumyeamu YkpaiHy, modepHizayio yux
36pOUHUX cu, AKI 3aAUWaromMbCsl Ha nepedosill i ki €
nepworo niHi€l0 060poHU €8ponu, i cmpuMy8aHHs npo-
mu azpecii.

CHUHXpOHHUH NepeKIaj;

Tenep mu nepexodumo do H08020 KPOKY, 00 30.1UMHCEH-
Hs 1 iHmezpayii Hawux 060poHHUX 2aaysell 0415 moeo,
wo6 nidmpumysamu YkpaiHy, modepHizayiio ix 36poti-
HUX cu/, SKi 3a1Uuwarmscsl nepwor AiHiero 060poHuU |
CMpPUMYBaHHA azpecii.

Y nbomy ¢parmMeHTi TEMII OpaTOpa € Ay>KE BUCOKHUM,
110 OOMeXye MOXJHMBOCTI IepekJajiaya BiTBOPUTHU
BCi JleTasli MOBJIeHHs1 6e3 3aTpUMOK. [l 36epexeH-
HSI CMUCJIOBOI IIiJIiICHOCTI Ta pUTMY 6yJI0 3aCTOCOBAHO
CTpaTerilo KOMIIpecil: nepekaajady CTUCKAE 3MICT, 3a-
JIMIIAI0YY JIMlIe KI040Bi iHdopMaljiliHi eieMeHTH Ta
OCHOBHY JIOTiYHY CTPYKTYpYy. 3aBJASKH LIbOMY CJyXad
MO2Ke IIBU/IKO 3aCBOITH KJIIO4YOBY iHpopMallito, a nosi-
JIOMJIEHHS 3a/IMIIAETHCS 3P03yMIJIMM.

3BHUYalHO, y Npolleci CHHXpOHHOTO Nepek/aajy Ie-
pekJiaJiadi 3acToCcoBYBaJM He Jiulle Taki 6a30Bi cTpa-
Terii, AK cerMeHTallisi, KOMIIpecis Ta ONylleHHs, a U
i, [0 AOoMOMaramTh 3a6€3MeYUTH TOUHICThb, 3p03Y-
MIJIICTb Ta YTPUMATH PUTMIYHY OpraHisaliito BUCJI0B-
JitoBaHHA. Hallkpalle ciyrye npukiaZoM Takui ¢par-
MEHT:

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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OpuriHaJ:

Personne ne croit aujourd’hui la Russie quand elle
entend faire croire qu’elle veut la paix ou quand elle
accuse les autres de I'empécher.

JlocniBHUM Nepekai:

I Hixmo cbo200HI He 8ipumb Pocii, koau eoHa HaMaza-
€MbCs 3Mycumu gipumu, wo xove Mupy, abo Koau 80HA
38UHY8AYYyE IHWUX Y MoMY, Wo il 3as8axcaroms.

CHUHXpOHHUH NepekIaj;

I koau Pocisa kaxce, wjo 80Ha xo4e MUpy I 36UHYBAYYE
iHwux, wo iii 3a8axcaroms, HIXMo He 8ipums 8 ye.

OcHOBHOIO cTpaTeriel0 y 1boMy ¢JparMeHTi €
DEeCTPYKTYpU3allid: IMepeKkaaZad 3MIiHIOE NOPAAOK
CMHUCJIOBUX eJIeMEeHTIB OpHUriHally Ta BUKOPUCTOBYE
61l MPUPOAHY AJis YKpaiHCbKOI MOBU CTPYKTYDY.
3ayBakMMO, 110 pecTpyKTypusalisd € edeKTUBHOI
cTparerieto, npoTe «6e3neyHiue» ii BAKOPHUCTOBYBAaTH
IepeBaXKHO ¥ KOPOTKUX peYeHHsX, IKUX, TPaAULilHo,
y $paHLy3bKOMY MOJITUYHOMY AUCKYpCi, BiJHOCHO
HebaraTo. IcHye BeJIMKUHM PU3UK CIIOTBOPEHHS 3MICTY,
aJKe CKJIQZlHA CUHTAKCU4YHA CTPYKTypa MoOXe 3aIlly-
TaTH NepekJajada i yCKIaJHUTHU TOYHY llepefady I10-
BiZlOMJIEHHS.

3. BUCHOBKHA

Anani3z BifibpaHux dparMeHTIiB CHHXPOHHOTO Ie-
peksagy npomoB EmMaHyensa MakpoHa mpoJeMOH-
CTPYBaB, 1110 B X011 iHTepnpeTaliii mepeBaxxaoTb 6a308i
cmpameeii, 30KpeMa NpPOrHo3yBaHHSA, CerMeHTalid y
MO€HaHHI 3 pO3NOAIZIOM Nay3, KOMIIpecid, peCTpyKTY-
pH3allisi Ta pO3IIMPEHHS. [X 3aCTOCYBaHHS 3yMOBJIEHE
HeoOxifHicTI0O 3a6e3neyeHHs 6e3nepepBHOCTI mepe-
KJIaZly B YMOBaX CKJaZJHOI0 CUHTAaKCUCY $ppaHLy3bKOi
MOBH, BUCOKOTO TEMITY MOBJIEHHSI Ta 0OMEXeHOTr0 Yacy
Ha 06po6Ky iHdpopmariii. 3o0kpeMa, cerMeHTallis Ta po3-
MOZiJ May3 [03BOJISAIOTh ePeKTHBHO CTPYKTYypyBaTH
CKJIaJIHI BUCJIOBJIIOBAaHHA, IPOTHO3yBaHHA — CBO€Yac-
HO 06po6JsaTH iHpopMaljito, a KOMIIPeECisi, peCTPYKTY-
pusanisa Ta po3UIMpPeHHd — afanTyBaTH 3MICT 0 HOPM
L[iJIbOBOI MOBH, 36epiraoyu HOro JIOriyHy LilicHICTH
i 3po3yMmiJsicTh A agpecata. BogHowac y cuTyanisax
MMiBUILEHOI CKJIAJHOCTI INepekyaazadyi BAAOTbCA [0
cmpamezili 8UXCUBAHHS, 30KpeMa OMNYIIeHHs, 10 Ja€
3MOry MiATPUMYBAaTH TeMIl IepeKJajy Ta yHUKATH
nepeBaHTakeHHs. Taki cTpaTerii 3aCTOCOBYIOTbCSH elli-
30UYHO - y BUNajKax AedinuTy yacy abo HagMipHOI
inpopmaniiiHoi wibHOCTI - i cnpsiMOBaHi nepeaycim
Ha 36epexeHHs] KOMYHiIKaTUBHOI epeKTUBHOCTI.

[lepcneKTHuBU JOCTIKEHHS NIOJATAIOTh Y PO3-
pOoO6Ii KOMILJIEKCY MPAKTUYHUX pillleHb | pekoMeHAaLii
JU1s1 OITUMi3allil CHHXpOHHOTO IlepekJaly ¥ dpaHKo-y-
KpaiHCbKili MOBHIil napi.
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STRATEGIES IN SIMULTANEOUS INTERPRETING OF FRENCH POLITICAL DISCOURSE INTO
UKRAINIAN (A CASE ANALYSIS OF EMMANUEL MACRON’S PRESS CONFERENCES)

The article is devoted to the analysis of strategies in simultaneous interpreting of political discourse from French into
Ukrainian. The relevance of the study is determined by Ukraine’s active participation in global political processes and the need to
ensure high-quality French—Ukrainian simultaneous interpreting, which remains insufficiently studied in contemporary translation
and interpreting studies. The aim of the study is to identify and analyze the strategies used by interpreters when rendering French
political speech into Ukrainian, taking into account the structural and semantic asymmetries of the languages. The research material
includes fragments of statements made by the President of France, Emmanuel Macron, and their simultaneous interpreting into
Ukrainian. The analysis showed that basic strategies prevail in simultaneous interpreting, namely anticipation, segmentation
combined with pause distribution, compression, restructuring, and expansion. Their use is motivated by the need to ensure the
continuity of translation in the context of complex French syntax, a high speech rate, and limited processing time. These strategies
enable interpreters to effectively structure utterances, optimize the amount of information, and adapt it to the norms of the target
language while preserving the logical coherence and communicative adequacy of the message. At the same time, in situations
of increased complexity, interpreters employ emergency strategies, in particular omission, which have a compensatory character
and allow them to maintain the pace of interpretation and avoid cognitive overload. The results of the study outline prospects for
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further optimization of simultaneous interpreting in the French—Ukrainian language pair, in particular through the development
of skills for applying strategies in real time.

Key words: basic strategy, emergency strategy, French political discourse, French-Ukrainian language pair, interpreting
strategy, simultaneous interpreting.
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